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VJIK 811.111 (038) H. 3. JIynuk — Buxianay kadenpu iHO3eMHHX MOB
JIbBiBCHKOT KOMEPITIFHOT akaaeMii

3ano3nyeHHsA K OAUH i3 HAHOUIBII MPOAYKTUBHUX HUIAXIB
30arayeHHsi CJIOBHMKOBOI'O CKJIAAy aHIJIiIHCHKOI MOBH

Pobomy euxonano na kagedpi inozemHux mog
JIvgiscoroi komepyitinoi akademii

CTaTTIO NPUCBSYCHO 3alO3MYECHHSM SK OJHOMY 3 NPOAYKTHBHUX NUISIXIB 30araueHHs] CIOBHHUKOBOTO CKIIAIy
aHITIACHKOT MOBH, YHACTIOK B3a€MOJIi ii 3 BENNYE3HOIO KIJBKICTIO iHIIMX MOB uepe3 pi3Hi iCTOpHYHI, MONITHYHI,
reorpadiuHi, coriaibHi, EKOHOMIYHI, KYJIbTYpHI YMOBH. Y ceOIUHMIA aHaIIi3 3a1103M4YEHb B aHTJIHCHKINA MOBI 1aB 3MOTy
BH3HAYUTH OCHOBHI XPOHOJIOTIYHI TEPiOmU iX HAJXO/PKEHHS MO MOBH, KiacHikallii 3amo3uueHb, YaCTOTHICTh iX
ykuBaHHs, cepn QyHKIIOHYBaHHs B Pi3HUX JKAaHPOBHX Bapiallisix Ta peecrpax. [lomaHo pe3ynbTaTH JTiHIBICTHYHOTO
JOCTIKEHHST afanTailii 3amo3udeHb aHrIiichkoi MOBH (Ha Martepianax BpHUTAHCHKOTO HAIiOHATBHOIO KOPITYCY
tekctiB (BNC)).

Karwou4osi ciioBa: 3amo3uyeHHs, OXOPKEHHS, MOBa-/PKEPENIO, MOBA-PELUITIEHT, aCUMUIIALS, CEMaHTHYHA aJ1all-
Tallis, pEECTP.

Jlvieik H. 3. 3auMcTBOBaHME KAK OHH M3 HaH0oJIee NPON3BOINTEIbHBIX NYTEi 000rameHnss CJIOBAPHOI 0
COCTABA _aHIJIMIiCKOro si3blka. CTaThbs TMOCBSIIEHAa 3aUMCTBOBAHUSAM KaK OJHOMY W3 TPOAYKTUBHBIX MyTel
oOoraieHus CIIOBApPHOI'0 COCTaBa aHIVIMHCKOTO s3bIKa, B PE3yJIbTaTe B3aMMOJICHCTBHS €0 ¢ OTPOMHBIM KOJHYECTBOM
JIPYTUX S3bIKOB B CHJTY T€X WJIH UHBIX UCTOPUYUECKUX, TMOJIUTUUCCKUX reorpauIecKux, COIHATbHBIX, IKOHOMHUECKUX
U KyIbTYPHBIX YyCIOBHM. BcecTopoHHMI aHanmu3 3aMMCTBOBAHMN B AHTIMHCKOM SI3bIKE IO3BOJMI OMNPEIEIUTH
OCHOBHBIC XPOHOJIOTHYECKUE MEPHOMAbI UX MOCTYIUICHUS B SI3BIK, KIACCU(PHUKAIIMNA 3aUMCTBOBAHMI, YACTOTHOCTh HMX
yrnoTpedaeHus, cepsl (YHKIMOHUPOBAHHMS B pPa3IMYHBIX >KAHPOBBIX BapualMAX W peecTpax. lIpencTaBiieHbI
pe3yNbTaThl JIMHIBHCTHYECKOTO HCCIEAOBAHMS afalTallid 3aWMCTBOBAHHMN AHIIMHCKOrO s3blka (Ha MaTepuaiax
Bputanckoro HarmoHaapHOro kopmyca tekcto (BNC)).

KaiwueBble ¢I0Ba: 3aMMCTBOBAHHUE, MPOMCXOKICHUE, HUCXOMHBIN SI3BIK (A3bIK OPHIHHANA), BBIXOMHON SI3BIK
(A13BIK TIEpeBO/Ia), ACCUMUIIALINSA, CEMAHTHYECKAs! aanTamusl, PErucTp.

Lutsyk N. Z. Borrowing as One of the Most Productive Ways of Enriching the English Vocabulary. The
article deals with borrowing process as a productive way of enriching the English vocabulary, as the result of its
interaction with a huge number of other languages due to certain higtorical, political, geographical, social, economic
and cultural conditions. Comprehensve analysis of English borrowings made it possible to identify the major
chronological periods of their revenues to the language, taking into account borrowing classifications of different
aspects of their research, spheres of variations in different genres and registers. The article represents the results of
linguistic research of adaptation of English borrowings (based on the British National Corpus (BNC)).

Key words. loan-word, origin, source language, target language, assimilation, semantic adaptation,
glossary (register).

IMocraHoBKa HAyKOBOI MpPo0JeMH Ta il 3HaYeHHs1. JICKCHYHA CHUCTeMa CydacHOI aHTIIHChKOI MOBH
JMHAMIYHA, TIOCTIHHO PO3BHBAETHCS, aKTUBHO IMOMOBHIOETHCSI T4 POIIMPIOETHCS 32 PAXYHOK 3allO3HYEHb,
(hopMyBaHHs HOBUX 3HaYCHb y)K€ HAsIBHUX Y Hil CIIiB, IOSBH HEOJIOTI3MIB TOIIO.

B ocHOBI 11p0T0 MIpOIIECcy OyNK pi3HI KOHKPETHI MPUYMHE Ta MEPEAYMOBH, SIKi CTUMYJIOBAIN 3MIHH HE
JIUIICHD JIEKCUYHOTO CKJIaJly MOBH, i 11 ()OHETHYHOI OpraHizailii, a TaKoX rpaMaTH4Hoi cTpyKTypH. OmHaK
0co0IHBO 11ei (peHOMEeH MOYKHA MPOCTEKHUTH Ha MPHUKIIA/Il CIOBHUKA aHTIIIHCHKOI MOBH (KM 1 CHOTO/IHI, K
y TONEepeHi POKH, CTPIMKO 3pOCTaE), 110 i € METOK HAIIOr0 JAOCTIHKEHHS. MeTa 3yMOBIIIOE KOHKPETHE
3aBJIaHHS. aHaJli3 MOBHHUX 3aI03U4EHb, 10 JIa€ 3MOTY HE JIUIIE MPOCTSKUTH TXHE MPOHUKHEHHS, aJanTalliio
Ta BYKUTOK B aHTIIIHCHKi MOBI, a ¥ (hikCyBaTH MpolecH IXHBOTO BIPOBADKEHHSI B MOBHY KapTHHY CBITY.

Xoua aHaji3 HAyKOBOI JIITEPaTypy Ta HaIlll BJIACHI JOCIIIKEHHS CBIiqYaTh MPO TE, IO CIOBHUKOBUH
CKJIaJ] aHTJTIHChKOI MOBH 30aradyerbesi 3/1eOUIBIIONO 3a paxyHOK BIACHHX MOBHHX PECYpCiB, 30Kpema 3a
JIOTIOMOTO0 CJIOBOTBOPEHHSI, 3HAYHY POJIb Y IIbOMY TIPOIIeCi BiIirpatoTh i 3ano3uueHus [4, 20].

[IpoGnemMi 3amo3uveHp Pi3HUX IMEPIOAIB, 30KpeMa X CEMaHTHYHIN ajarnTarlii, MPUCBSIYEHO YMUMAJIO Mpallb
(JT. Apxumnenxo, JI. Kpucin, O. Caaksn, 5. Tommosancekuit, I. Kamunin, O. Bipxxakosa, JI. Boiirosa ta JI. Ky-
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tina, O. MopoxoBcekuii, A. Tapanenko, O. MypomiieBa), kinacudikaiii 3anosudens (C.B. CemunHChKHid,
0. O. Knykrenko, O. O. Pedopmarcekuii, A. /1. OniiiHHUK).

3ano3u4eHHs1 CTAaHOBIISATh OJIUH 13 HAHOUTBII MPOJYKTUBHUX CIIOCO0IB POSIIMPEHHS Ta 30aradeHHs CIIOBHH-
KOBOTI'O CKJIaJy MOBHU. YCEOIUHMI aHai3 3alo3W4eHb B aHIIIMCHKIH MOBI JJaB 3MOTY BH3HAYUTH OCHOBHI
XPOHOIIOTIYHI TIePio/H iX HaJxomKeHH s, cepu QYHKIIOHYBaHHS B Pi3HUX )KaHPOBHX BapiallisiX Ta peecTpax.

Ha namy nymKy, BapTO 3BepHYTH yBary i Ha Te, UMM caMe 30araTtuiacsi aHrJIiHChbKa MOBa B pe3yJIbTaTi
3aMO3WYCHHS TIEBHMX CJIIB BiJ IHIIMX HApomdiB. BaXIMBO BUSBUTH 3aKOHOMIPHOCTI, SKUM IIiAIIOPSIKO-
BYETBCS PO3BUTOK CJIOBHMKOBOI'O CKJIaJly MOBH, MOSICHHTH SIBHIIA, SIKi BiAOYBAIOThCS B HbOMY, 1 BUSBHTH
ixHi npuyuHU. OKpiM TOro, MM HE BUSBWJIM 3HAYYIIMX JOCIIDKCHb MO0 BH3HAYEHHS mpedepeHiii
BHKOPHCTaHHS THX YH IHIIKX 3aI03WYCHb Ta IXHBOI MPOJYKTUBHOCTI B PI3HUX PEECTPaX Ta JKaHpPax.

TakuMm YMHOM, aKTyaJBHICTH HAIIOTO JOCHI/PKEHHS BU3HAYAETHCS 3HAYMMICTIO TPOIECY 3aM03UYCHHS
SK CIIOCOOY ajamnTallii iHIIMX MOB JI0 3MIHEHHUX YMOB iCHYBaHHS B aHIJIIMCBKIN MOBI Ta HEIOCTATHICTIO
BHUBUYEHHS TIPOIICCIB 3alO3WYCHHS CIIIB Ha Cy4acCHOMY eTalli PO3BUTKY aHTJiHChKOI MOBH. JlOCHimKeHHS
MPOBE/ICHO Ha OCHOBI Cy4acHOro bpurtancekoro HaiioHansHoro kopiycy tekcris BNC [10].

BukJsiax ocHOBHOro Martepiajay if 0OIPYHTYBAHHSI OTPMMAHMX Pe3yJIbTATIB J0CTIKeHHs. 3a1031-
YEeHHsI B aHITIHACHKIA MOBI MaJld BEJIMKE 3HAYCHHS, PO IO CBITYMTH T€, 110 3all03MYyBAINCS HABITh CIy)KOOBI
crosa (they. — O. N.) ta cmoBotBOpui Mophemu (French: age, -ance/-ence, -ant/-ent, -ity, -ment, -tion, con-,
de-, and pre-; Latin: -ation/ion, -ity, -an, -ese, -ant; -al, -able, -an, -ary/ory, -ant; -afe, -ify/fy; Roman: anti-, re-,
pro-, -ism, -age-, -able-, -ous, -ion, -non, -sion, -ation, -fication: attention, creation, corruption, devotion,
generation, temptation, translation). 3 orssimy Ha 1€, JIHTBICTH 3pOOMIM BHCHOBOK, IO aHTJIiMCbka MOBa
BTpATHIIa CBOIO CaMOOYTHICTD i cTaja “riopuaHoo Moo’ (automobile = Greek avto~ (auto) “ self-" +
Latin mobilis “ moveable’ ; biathlon = Latin bis + Greek aflog (athlos); monolingual = Greek uévz (monos)
“ong” + Latin lingua “tongue’; sociology = Latin socius “comrade” + Greek léyo¢ (logos) “word”,
“reason”, “ discourse” ; television = Greek tfjie (tele) “ far” + Latin visio (fromvidere) “to see” ) [3; 6; 8].

HasiBHI mpuKiaay MiATBEPKYIOTh “TIOPUAHICTE” OKPEMHUX CIIiB aHIJIMCHKOI MOBH, OHAK TJIMOOKUIH
aHaJi3 CJIIOBHHMKA aHTJIICHKOI MOBM CIPOCTOBYE TaKe MpHUITylIeHHs. He3BakaiouW Ha BEIUKY KUTBKICTh
PI3HUX 3al03WYEHb, aHTIIiiichKa MOBa HE BTPATHJIa CBOET CaMOOYTHOCTI, OPUTIHAIBLHOCTI.

Ak cBiguaTh (GaKkTH, B aHIIIHCHKIM MOBI BIZICOTOK 3aIT03MY€Hb 3HAYHO BHILUM, HIXK Y 0araTbox IHIIUX
moBax [1, 85]. Ile MOsACHIOETHCS TUM, IO aHIIChKa MOBa OibIlie, HiX Oyab-sIKa iHIIA, Majla MOKJIHBICT
3al03M4yBaTy 1HIIOMOBHI CIIOBA BHACTIOK MOMITHYHUX 1 TPUBAIMX COMIOKYIBTYPHUX BITHOCHH YITPOIOBK
XI=XIX cr. 3arapOHuKH, 10 3MIHIOBAJIM OIWH OJHOr0O Ha BpHUTaHCBKHMX OCTpPOBaxX, MPHUHOCHIHM CBOIO
KYJIBTYpY 1 MOBY, sIKi aJanTyBaJHCs O HOBHX yYMOB 1 3rOJIOM YBIHIIIM y BXXHUTOK. 3r0oJOM, YHAcIiJIOK
TOPTOBEJIbHOI €KCHAaHCIT 1 KOJOHI3aTOPChKOI aKTUBHOCTI CaMUX aHIIIMIIIB, MOBAa IMOIMOBHIOBAJIACS HOBHUMHU
CIIOBaMH Ta BHpa3aMd. Taka TicHa B3a€MOIisl PI3HUX MOB CIPUYMHHIIA EBONIOLIIO CIOBHUKA aHTITIHCHKOT
MOBH, B SIKOMY B TIPOIIECI PO3BUTKY 3’ IBUJIMCS 3amo3rueHHs 3 50 MOB CBITY. 3aro3u4eHi JIGKCUYHI OJUHUI
cTaHOBJIATh Maibke 70 % CIIOBHMKOBOIO CKJIaJy aHINMIKAChKOI MOBH. X04a BapTO 3a3HAYMTH, IO IHTCHCHB-
HICTh IPUTOKY 3alI03WYEHUX CITIB y Pi3HI MEpioan pi3HA.

3amo3u4YeHHs € HACIIIKOM PI3HOOIYHMX KOHTAKTIB MK JBOMa a00 JCKUIbKOMAa HOCISIMHM PI3HMX MOB.
3amo3nyeHHs MOXe BiOyBaTHCsA B 000X HampsMax MK JBOMa MOBaMH, ajie¢ 4acTillle aCHMETPUYHO, TOOTO
OIbIIa KUTBKICTH CIIiB MIEPEXOMUTHh B OJHOMY HAmpsiMi, HDK B iHIIOMY. B TakoMy BHTIQJIKy MOBa-IXKeperno
Mae TepeBary B CeHCi OaraTcTBa MOBH, IIO JIO3BOMsE il 30arauyBaty iHITy MoBY. Hampukiaza, BHacmimok
TOPTIBII 3 pUMIITHAMH TePMaHCHKI IJIEMEHa Ha TIOYATKy HAIIOl epy 3aIli03N4MIIN BETM4e3HY KUTBKICTh CITiB 3
naruHi (tadm. 1).

Tabauysa 1
3ano3uyeHHs 3 JaTHHI
Latin | English [ Total [ Written | Transcribed Speech | Examples
OPYKTU
1 2 3 4 5 6
cerasum charry 861 71 % | put the poi sor_led cherry there,
| admit that.
prunus plum 275 244 31 He now covered the plum.
pisum pea 175 155 20 Hereplied, ‘Madam, | once ate a
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| | | | | pea.
TOPTIBJIA
mangung trade 19986 18535 1451 Prices driving away pub trade.
We met on awild, windy day near
portus port 3691 3560 131 the Ferry in a port on the South
Coast.

IMPOAYKTU TA 3ACOBM IOMAIIIHBOI'O BXXUTKY

| sat in the kitchen and read the

coguina kitchen 7633 6842 791 paper
vinum wine 6061 5655 405 ‘Brought somewine,” said Jay.
catillus, She put on the kettle, craving her
catinus kettle 847 659 188 mor ning cup of coffee.
3axinuenns mabn. 1
1 | 2 | 3 | 4 | 5 ] 6
KOMEPILIIS
mynet coin 1203 1119 84 But there is also the flip side of the coin.
The new invention was nutritious, palatable,
caupo cheap 3819 3195 624 cheap and simple to make.
pondo pound 6812 3405 3407 Each of those big books only cost me a pound.

Sk OaurMo, B MpOIECi BXKMBAHHs I[I CJIOBa 3a3HAJNM 3MiH, XapaKTEPHUX MJIsA aHIIIMCHKOI MOBH.
Hanpukiaz, matuHChKe ¢10BO MyNet, B mpolieci CBOET ajanTallii, 3SMiHHIOCS Ha CJIOBO “ moneta’ .

Moneta (2): Cowries of the Monetaria moneta species also served as currency in ancient China as well
asin other parts of Asia and some areas of Africa.

Coain (1204): But there is also the flip side of the coin. Ciioso coin, sike B TaTHHCHKIH MOBi Oy/10 CUNEUS,
O3HauaNo KiuH, gousamu xaun. Ltamm s kapOyBanHs Merany OyB y GOpMi KITUHY, TOMY 3HaYEHHS CIIOBa
3MIHWJIOCh Ha Kapboseaua piu, MOHema, a B TPOIIECI CBOET ajanTailii 1me OTPUMAalo 3HAYCHHS KapoOysamiu,
meopumu (HO8I C1064q).

BiguytHum B AHIIIT CTaB BIUIMB €MOXHM Binpo/pkeHHs, sika MO3HAYMIACS BETMKUM HAIUIMBOM JIATHH-
CbKHMX Ta rpenbkux ciiB (0mm3pko 12 Tmc.): aberration, allusion, anachronism, democratic, dexterity,
enthusiasm, imaginary, juvenile, pernicious, sophisticated.

Demacratic (5878): Thiswas seen to be the democratic process at work.

Enthusiasm (2868): Enthusiasm and a willingness to learn are far more important...

Allusion (147): Not directly, but the allusion was intended.

1650 pik cTaB MOYAaTKOM OCHOBHOI KOJIOHiaJdbHOI €KCHAHCIi i 3HA4YHOI aMEpPUKAHCHKOI IMMIrparii.
Hampukmazn, — bastion, battalion, grenade, pallisade; icn. — armada, adobe, alligator, alpaca, armadillo,
barricade; apa6. — emir, gazelle, giraffe, harem, hashish, sultan, bazaar, caravan; amep. — avocado, cacao,
chocolate, chili, hurricane, moccasin, potato, tobacco, toboggan, wigwam.

Hurricane (490): About twenty minutes and the hurricane would have themin its grasp.

Bazaar (215): Opposite Marks and Spencers bazaar was an arcade providing a short cut through to
The Market...

Sk paBuIIO, HOBI CJIOBA 3aII03MYYIOTHCS B MPOIIECI CIUIKYBaHHS. SIKIO HOCIT MOBU € TBOMOBHMMH, TO
BOHHM BHMIMOBJISIIOTH Ti YM iHIII ClI0OBA HAa TOM MaHep, SK BOHHM 3By4aTh B OpHTiHAJI, 1 TOMY OKpeMi
3aIIO3MYEHHS JIETKO acoIlifoBaTH 3 MOBOIO-kepenom [2, 157]. Hampukmax, ciaoso garage (1967) Gymo
3amo3MYeHe B aHIIIHCHKY MOBY 3 (JpaHIly3bKOI 3 BHMOBOIO, OIM3BKOIO 10 (hpaHIly3bKoi. MIMOBipHO, mepimi
MOBIII, SIKi BXHBaJIM 1€ CJIOBO, MPHHANMHI TPOXH 3HANM (QpPaHIy3bKy 1 4ylld, SIK L€ CIIOBO BHUMOBIISIOTH
¢panimy3u. OfHaK 3rofoM BOHO 3a3Bydalio Ha aHDIINACBKUET MaHep. Ti, XTO BIIEpIIEe ITOYaB BKUBATH HOBI
CIIOBA, MOTJIM 3aCTOCOBYBATH iX TUTBKM Y CIUIKYBaHHI 3 MOBISIMA MOBH-/DKepena. J[ims BCix iHIIMX I1i HOBI
cioBa Oy/id HEBIZIOMHUMH 1 HA3UBAJIKCS “ IHO3EMHUMH ClIoBaMu” (JIMB. HAPUKIA, Ta0m. 2).

Tabnuys 2
Ino3emHi cji0Ba B aHrdilchbKil MOBi

English Origin | Total | Written | Transcribed Speech Examples

... Which the artist appearsin a dinner

bon vivant bp- ! ! B jacket Marlboro Man as bon vivant.
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mutatis These indicators, mutatis mutandis,
mutandis are commercial/industrial ones.

JIATHH. 30 30 —

[Ipote 3 4acom HOBI CITOBA CTArOTh OLIBII BiIOMUMH 1 BHKOPUCTOBYIOThCS yacrtimie. HoBi ciioBa cTaroTh
TPaJAULIHHUMK 1 TOA1I BXKE HAa3MBAIOTHCS 3all0O3UYCHHAMU. SIKINO K HOBI CJIOBa He HaOyBalOTh 3araJibHOTO
MOIIUPEHHS 1 IEPECTal0Th Y)KUBATUCS, BOHH HE CTAIOTh 3amno3ndeHHsMu. Hanpukiao: no XVII ct. B Aurmii
BUKOpPHCTOBYBajmcs cimoBa autumn i fall. Tleprme cioBo mosHawago OCiHB, Apyre BHKOPHCTOBYBAIOCH
3aebinpiioro sk yactuaa ¢pasu “ fall of the leaf” . Tlicns meproi xBumi eMirpariii aHTIHI, SKi OCETMITHCS
Ha CXiqHOMY y30epexoki AMepukH, TaMm moyanu yxusatu cioso “ fall (the area is beautiful in the fall) nns
MMO3HAYEHHS OCEeHi. A B aHTUIHINB, KOTPi 3aJMIIMINCS BIOMa, 30epermocs cioBo “ autumn” (3853 — It was
now early autumn and it would be winter soon.).

3aranom y JIHTBICTHYHIHN JIiTepaTypi € OaraTo kinacudikailiil ciiB, sSKi 3a103U4eHi 3 OJHIET MOBH B 1HIILY, 3
ypaxyBaHHSAM PIi3HUX aCMEKTIB IXHBOrO JOCIIHKEHHS, 30KpeMa JKepesia 3all03MUYCHHS Ta CTYIEHS 3aCBOEHHS
3amo3udeHs [ 5, 59].

BiamoBigHo 10 0OCHOBHHMX acNeKTiB 3an03MYeHHS NOTIJISAIOTHLCA HA:

1) ponemuuni 3anozuuenns, sSKi CKJIaIal0OTh OCHOBHY, HAMOUIBII YHCICHHY Tpyrmy. BoHM Xapakrepu-
3YIOTBCSI THM, IO TXHIH 3araJlbHUM 3BYKOBHI KOMILIEKC € JJIs 3al103MYCHOT MOBH HOBHM, I1i CJIOBA MOTPEOYIOTh
JIOCITIBHOTO TIepeKiiaay, He 3MIHIOIUHM iXHBOI MOpQOIOriuHOl cTpykTypu. Hampukman, ciopa, 1o craiu
iHTepHAaIliOHAIbHIMH 3aro3nyeHHsIMU 3 iHjificbkoi MoBu: pall-face, pipe of peace (1 - | smoked pot and a
pipe of peace and thingslikethat ...);

2) cemanmuuHi 3ano3uvenns - 11 TaKi 3a03WYCHHS, KOJIM CBOE CIIOBO Ha0yBae 3HauCHHS, SIKE Ma€ HOro
IHIIIOMOBHMU BiANOBIMHUK. Harpukiana, cioBa mpaBuil 1 JIIBUH, SIKI Majiyd 3HA4€HHS BIAMOBIIHO “pO3TAlllo-
BaHMWi mpaBopyd” 1 “posramoBanuii JiBopy4” min BrutBoM ¢gp. droit (54 - ‘Dieu et mon droit’ indeed) ta
gauche (82 - Miss Kitt makes even her gauche opening line...) orpuManu 3HaueHHs “ KOHCEpBATHBHHMN™ 1
“peBoroIiiHui" .

BinbimicTh 13 3amo3W4eHUX CiB, SKi 3aJUINAIOTHCS B MOBI, ITOYMHAIOTH 3a3HABATH 3MIHH B IIPOLECI
ACHMUIAIIT ¥ OCTaTOYHO aKIIMAaTH30BYIOThCS. Lle ayke MOBUILHMIA NPOIIEC, IHKOIM MHUHAKOTh CTONITTS, TOKH
3all03MYCHI CJIOBA MOYMHAIOTH 3BYYaTH HA aHDIIMChKUN MaHep. UuM mMOIIMM € mpolec acMMUIALIL, THM
V)KUBAHIIINM, 3BUYHIIINAM CTa€ CJIOBO 1 30UIBIIYETHCS HOTO MMOBIPHICTH CTATH MTOBHOMPABHUM WIEHOM TaK
3BaHOro “HelTpanpHoro mapy ciis” [7; 9].

[porec acuMisiii MoXke OyTH HACTUTBKKM TIMOOKHM, IO HOCII aHIJIIMCHKOI MOBH HABIiTh HE BIIYYyBaIOTh
IHIIIOMOBHOTI'O TTOXO/PKEHHS TAKUX CJIIB 1 JI3HAIOTHCS PO T€, YM TaKi CJI0Ba 3al03WYCHI, JIUIICHD 3MIHCHUBIIN
STUMOJIOTIUHMI aHaui3. 1le MOoXKHa POIEMOHCTPYBATH HA NMPUKJIAaX CKAaHIMHABCHKUX Ta PAHHIX JIATHHCHKHX
3ano3uveHb iy get “ dicmaeamu, odepocysamu” (96008), skill “ maiicmepnicmo, enpasnicms” (3451), sky
“nebo, neveca” (4719), skirt“ cnionuys” (1378), skin “ wxipa” (6747), they * eonu” (419838).

BinnmoBinHo 10 cTyneHs 3aCBOEHHS 3an03UYeHHsI NOAUISIOTHLCS HA!

1) nosnicmio 3aceocni — cioBa, sKi BiAMOBIiAaOTh yciM MopdomoriuauM, (hoHEeTHYHUM Ta opdorpa-
(iuHMM HOpPMaM MOBH-DELMIIEHTA. IX YKUBAIOTh yKe SIK CBOI, a HE iHIIOMOBHI cioBa. Hampuknas: travel
(7221 — My mother won't travel), street (18890 - Not too far away, | found a street with some shops and,
thankfully, a cafe).

2) uacmko6o 3acé0€ni — CIOBa, SKi 3aTUIIMINCH IHIIOMOBHHMHM BIIIIOBIIHO IO CBOEi BHMOBH,
MpPaBOIHKCY 1 rpaMaTHYHUX (POpPM Ta HE MAKOTh aHTIiiichkoro BiamoBinHuka. Hampukmaa: analysis (13151 —
In the final analysis, the scientific estimate of the intensity of light, for example, isrooted ...); hidalgo (12 —
But in the small towns of Castile the local hidalgo was no more...).

CripolOyeMo TpoaHaTi3yBaTH 3arl03MUYEHHSI PI3HOrO MOXODKEHHS BIIMOBIIHO JI0 YKaHPiB Ta peecTpis (Tadi. 3).

Tabauys 3
Knacudgikamis 3ano3nyeHb BiiMoBiIHO 10 :KaHPIB Ta peecTpiB
.| Fiction | Non- |News papers .
Word | Total AC%%E;Z“C and |academic and Spoken Octerl]lzrn/e(r)rﬂ :' Examples
P verse prose magazines
1 2 3 4 5 6 7 8 9
He l€eft town
town | 47840 | 1131 | 2162 | 3268 5706 1649 3924 the next

(Cdtic) mor ning, for

Montreal ...
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Hayxoeuiit gicnuk Bonuncvkozo nayionanvhozo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

In fact, a four-
hotel day stay at that
(French) 11115 196 2092 596 2296 394 5541 hotel costs only
£240.
The thief
window grabbed the
(Old 9882 275 4910 711 1331 944 1711 cash after
Norse) smashing a
window.
If the bishop
: can't hear you
(%fggkp) 4538 562 784 678 954 98 1462 or if you forget
to sayit, he
will ask.
3axinuenns mabn. 3
1 2 3 4 5 6 7 8 9
aller A new gallery contains a reference
gty | 4244 | 99 | 466 | 289 | 2375 | 71 | 944 | library covering American history
(Italian)
and the arts.
priest The priest then mingled with
(Latin) 2006 | 227 661 | 239| 280 | 65 534 parishioners as they left church.
cruise They went on a cruise round the
(Dutch) 913 32 88 160 | 301 | 39 323 Caribbean igands.
After a glass of champagne and a
r}%?;?n? 106 4 22 13 31 6 30 hamburger, and under
the influence of ...
tequila The coffee came and with it three
(Spanish) 95 0 24 1 22 3 5 mor e glasses of tequila.
yurt i i We share our yurt with an
(Turkish) 30 i 23 1 6 Australian couple.
We finished with an ice-cream
(SREUUISSID.Vg) 10 - 4 - - - 6 sweet and mugs of hot tea fromthe
samovar on the table.

BucnoBku. OTxe, Ha OCHOBI aHaNI3y JliTepaTypH, CIOBHHKIB aHTIIIHCHKOI MOBH Ta Mmatepianie BNC
MOKHA CTBEP/KYBaTH, IO OUIBIIICTh 3al03MYCHHUX CIIIB MOXOAWTH 3 JIATUHCHKOI MOBH, MOJIOBHHA 3 HUX
nepe3ano3nucHa 4depe3 (paHIly3pKy MOBY. 3HayHA YaCTHHA 3all03U4YEHa MPSIMO YK OMOCEPEIKOBAHO 3
rperbKkoi MOBH. ICTOTHAa KUIBKICTh MAa€ CKaHIAMHABCHKE ITOXOJKEHHS 1 MOPIBHSIHO HEBEIMKA KUIbKICTh
3aImo3uyeHa 3 OPTYralbChKOi, ITaTiiChKO1, iCTaHchKol Ta rojumanacskoi Mos [10].

3armo3uyeHi cioBa MOXKYTh TAKOX CIIYTYBAaTH sIK BTOPUHHI HaMEHYBaHHS BXKE BIIOMHUX TPEAMETIB Ta
spum]. lle sBUIIE criocTepiraeThCs TOJI, KOJIU 3alo3WYeHE CIIOBO BHUKOPHCTOBYETHCS Uil JEHIO 1HIION
XapaKTePUCTUKH MPEAMETa, SKIIO 1€ 3arajJbHONPUUHATHHN IHTEpHAI[IOHAILHUA TEPMiH a00 SKIIO 1HO3EMHI
CJIOBa HACHJIBHO BIPOBAKYIOTHCS B MOBY (ITpH BiliCHKOBIH OKyTIallii).

3amo3uyeHi 3 IHIIMX MOB CJIOBa MOXYTh BIUIMBATH Ha (DOHETHUYHY, TpaMaTW4YHy i CeMaHTHUYHY
CTPYKTYPY MOBH-PEIUITIEHTA. 3a03N4eHHS 30arauyioTh JIGKCUKOH aHTIiichkol MoBH. OHAK, HE3BaKAIOUH
HAa 3HAYHy YaCTHHY 3all0O3MYCHUX CIIiB Ta TEPMIHIB, SIPO CIOBHHUKA 3QJMIIAETHCS aHTIIHCHKUM:
3aMEHHUKH, TPUHMEHHHUKH, CIOJIYYHHMKH, TOIOMDKHI JI€CIOBA, a TaKoX Oarato 3BUYAMHUX IMEHHUKIB,
JI€CITiB Ta MPUKMETHUKIB He OynM BHUTICHEHI 3allO3MYeHHSMH. SIK CBiIYaTh MpoaHANi30BaHI 3aro3MYeHI
CllOBa, 3HaYHA iX YaCTHHA ITiJ BIJTMBOM CHUCTEMH, B SIKy BOHHM BBIMIUIH, 3a3Haia 3HAYHUX (DOHETHUYHMUX,
rpaMaTUYHUX Ta HABITh CEMaHTUYHUX 3MiH, aIallTYIOUYUCh TaK J0 3aKOHIB HOBOi MOBHOI CHICTEMH.

[lepcniekTBY TOAANBIIOTO JOCTIHKEHHST BOAYaeMO Yy TIPOJOBXKCHHI BHUBYCHHS 3all03MYECHb B
AHTJIHCHKIN MOBI Ta IXHBOT'O (PYHKI[IOHYBaHHS B CUCTEM1 Cy4acHOI aHTIIIHCHKOT MOBH.

Jdimepamypa

1. Axynenko B. B. Bonpocsl HHTepHAIIMOHATIM3ANK CIIOBApHOTO coctapa s3bika / B. B. Akynenko. — X. : U31-Bo
Xapsk. yH-Ta, 1972. — 216 .

210

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com



http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

PO3 LI III. Cnouukaperso. 3 (4. 2), 2011

2. Autpymmua I B. Jlekcukonmorusi aHmimiickoro sizeika @ yde0. mocobue mis cryn. / I. B. Autpymiuna,
O. B. Adanacnesa, H. H. MopozoBa. — M. : Ipoda, 1999. —288 c.

3. Apucrosa B. M. Anro-pycckue s3p1koBbie KoHTakThl / B. M. Apucrosa. —JI : U3a-o JIT'Y, 1978. — 151 c.

4. Apuomsa U. B. JIekcHKoMOTHsI COBPEMEHHOTO aHIHECKOro si3bika / 1. B. ApHosba. —M. : Beicrr. k., 1986. —296 c.

5. Hoposckux JI. B. CemanTHYECKOE OCBOSHUE MHOSI3BIYHON JIEKCHKH B 3aUMCTBYIOIIEM SI3BIKE | aBTOped. IHC. ...
kaHg. ¢putorn. Hayk : 10.02.14 / JI. B. lopoBckux. — Towmmucu, 1977. — 23 c.

6. XKiykrenko 0. A. Aurmiickue Heonorusmsl / HO. A. XKiykrenko. — K. : Hayk. mymka, 1983. — 160 c.

7. Mopoxoscbkuit O. M. [leski mutanust Teopii 3amozuuens / O. M. MopoxoBcbkuii // MoBo3HaBcTBO. - 1984, —
Ne 1. -C. 19- 25.

8. Cyon M. AHmHiiCKHii sI3bIK B coBpeMeHHOM yrorpeoienuu / M. Cyon. — M. : Beicur. k., 1984. —552 c.

9. Katamba F. English words: structure, history, usage / F. Katamba. — Routledge, Taylor and Francis Group,
2005. —298 p.

10. British Nationa Corpus [Enexrponnuii pecypc]. - Pexum moctymy : http://corpus.byu.edu/bng/

CTaTTIO MOAAHO 10 PEIKONIErii
14.04.2011 p.

211

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com



http://corpus.byu.edu/bnc/
http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

